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O PE3VJIBTATAX JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHYECKOI'O OITPOCA

H.I. Toipruuxosa, JI.H. Ilapawenxo-Kopueiiuyx (Capamos, Poccus)

B cmamuve npedcmagienvt pe3yiomamot AUHZ80KYI6MYPOLOZULECKOZ0 ONPOCA, NPOBOOUMOZ0 CPEOU CIYOECH -
moe nepeozo Kypca. B xode onpoca cmyodenmut onpedensitom ceou accouuauuu ¢ Beruxobpumanueti, CIIIA,
Iepmanueit, @panvueri u Umanuei. Pesyrvmamor onpoca saxcivl 01st onpedeienuss i paseumust YposHs.
KYAbMYPHOU KOMREMEHUUU CIYOeHMO8

Kniouesvie cnosa: nunz6oxyiomyporozudeckuti Onpoc, KyYJabmypHas KoOMNemeHuus cmyo0eHmos, accoyua-
YUY CO CMPAHAMU UBYUAEMOZ0 A3bIKA

ON THE RESULTS OF CULTURAL LINGUISTIC QUESTIONING

N. Tyrnikova, L. Paraschenko-Korneichuk (Saratov, Russia)

The article presents analysis of questioning held among first-year students. The students are asked about
cultural and linguistic associations they have with UK, USA, Germany, France and Italy. The results of the
questioning are very helpful for developing students’ cultural competence

Keywords: cultural linguistic questioning, associations, cultural competence, traditions of foreign countries

B COBPEMEHHOM MUPE C er0 GYPHBIMU IJI06ATM3AIUNOHHBIMU ITPOTIECCAMU MTPETIOIaBAHE HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka HUKAK HeJIb3s CBOJIMTH TOJNBKO K M3YUEHUIO TPABUI IPAMMATHKH, YTeHHs 1 TtepeBoja. O6ydast si3bIKy OUeHb
B2JKHO 3HAKOMUTD yUYAIIUXCS C UCTOPHUEH, reorpadueil, TpAAUIUAMHU, TOCTOIIPUMEYATETbHOCTSIMHU, BBIIAIOIIH-
MUCS JIIOJIbMU CTPAHbl M3y4aeMOro sI3bIKa.

B pamkax npogeccroHaibHOTO JMHIBUCTHYECKOTO 00PA30BaHUST CTYAEHTHI 3HAKOMSTCS ¢ HH(pOPMa-
1IMel O cTpaHe U3y4aeMoTo SA3bIKa KaK HAa YPOKAaX MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, TAK U HA CHEITUATbHBIX 3aHATUSIX 10
crpaHoBeieHnio. «HOBBIN c/loBaph METOANYECKUX TEPMUHOB ¥ MOHATUIN (TEOPUS U MPAKTHKA 0OyJYEHUS SI3bI-
KaM)» OIlpeJieJiieT CTPAaHOBe/IeHNe KaK HayKy, KOTOpas <«JaeT MPeJICTABIeHNE O COIUAIbHO-9KOHOMUYECKOM
MOJIOKEHUH HAPO/IA, SI3BIK KOTOPOTO MU3yJaeTcst, O €r0 UCTOPUH, reorpaduu, sTHorpaduu u IyXOBHOM Oorar-
CTBE, O HpaBax, 00bIYASX, TPAAUIIUSX, IPUCYITUX JAHHOMY HAPOIY U CBSI3aHHBIX C HUMU OCOOEHHOCTSIX SI3bI-
Ka» [1, c. 294]. Ouesudno, 4To jaHHas QUCHUILIINHA 00JIaaeT BBICOKUM 00Pa30BaTebHBIM U BOCIIUTATEIbHBIM
MOTEHIUAJIOM, HO, K GOJIBIIOMY COKaJEHHUIO, He BXOAUT B IPOrPaMMY HEsI3BIKOBBIX BY30B. [oaTOMY Tiepes mpe-
MO/IAaBATEJISIMUA MHOCTPAHHOTO SI3BIKA CTOUT 33/1a4a KaK MOKHO IHUPE NCTOJb30BaTh CTPAHOBEIUECKUN MATEPH-
aJl Ha OOBIYHBIX AyTUTOPHBIX 3AHSTUSIX.

HawubGosee mpremaeMbiM 1 3(hHEKTUBHBIM CTTOCOG0M OTEHKH 00beMa U KaueCTBa JTHHTBOKYJ IBTYPOIOTHYE-
CKUX 3HAHUH CTYAEHTOB SIBJISIETCSI OTPOC, KOTOPBIN MPEACTABIsET COO0N OMH M3 OCHOBHBIX METOIOB cOOpa
MEPBUYHON JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON MH(MOPMAIIUK B UCCJIE0BAHNN, OCHOBAHHBIN Ha COIUAIBHO-TICUXO-
JIOTUYECKOM B3aUMOJICHICTBUY HCCIIeIOBATE S U OIIPAITUBAEMOTO.

B xuure C.I. Tep-MunacoBoii «SA3bIK 1 MEXKYJIBTYPHAsT KOMMYHUKAIIAS» OTTMCAH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YEeCKUIl OI11POC, KOTOPBIN MPOBOALT TperogaBateu (uosorudeckoro dakyasrera MIY. Ctynenram npejia-
raeTcst 3alcaTh HECKOJBKO acCOIMAIUH, CBSI3aHHBIX CO CTPAHAMHU M3y4aeMOro si3bika BenukoOpurtanueit u
CIIIA [3, ¢ 112—131]. Ha Hamr B3IJIsij, aHHBI OIIPOC JaeT BeChbMa MHTEPECHYI0 MH(GOPMAII0 Kak 00 yPOBHE
CTPaHOBEIUYECKOU MTOATOTOBKU CTYAEHTOB, Tak 1 06 ux obiieM kpyrosope. B Capamosckoii TocynapcTBeHHON
koncepBatopuu (CI'K) mono6HBIN 3KCIIEPUMEHT TIPOBOAUTCS YK€ BTOPO# TOJI, OHAKO B HECKOJBKO PaCIIIU-
pernHoM copmate. Tak Kak B By3e IIPeNoatoTCs aHTTTUHCKUHT, HeMEIKUH, (DPaHIy3CKUM U UTAIbSTHCKUH SI3bIKH,
CTy/IeHTaM [TPEJIAraeTcs 3allicaTh aCCOIUAIINH, KOTOPBIE CBsI3aHHbI y HUX ¢ Benmkobpuranueii, CIIIA, Tepma-
uneit, Opannveit u Uranueii.

Omnpoc 6611 anHoHUMHBIM. B 2016 roay B Hem nipuHsiio yyactue 50, a B 2017—45 cTyeHTOB IIepBbIX KyPCOB
BCEX MY3bIKQJIBHBIX cllelldajbHocTell. XO0Ts accolMalyy IIpyU aHKeTUPOBAHUY IIPUHUMAJIUCh KaK Ha PYCCKOM,
TaK U Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKe, Tpeobanat pycckuil. KomuecTBo accomuariuii He OrpaHUYHUBAIOCH, HO BPEMST Ha
OTBETHI OBLIIO IUMUATHPOBAHO

[TepBoe, Ha 4TO XOTENOCHh GBI OOPATUTH BHUMAHWE, 3TO OTCYTCTBUE B 4 aHKeTax accolnuanuii ¢ Vraruei,
CIITA u Besukobpuranuu. IIpemosaraeM, 4To CTYAE€HTBI UMEIOT TIPECTaBIeHEe 00 3THX CTPaHAX, OJHAKO BO
BpeMS aHKETUPOBAHUS OHYU TTPOCTO HEMHOTO PACTEPSIIHC.

Hexkoropsble acconmanuy BCTPEYIUCh OYEHDb YacTo, Ipyrue — TOJIbKO OAuH pa3. VIHTepecHo, YTO KoJnye-
CTBO HETIOBTOPSIIOIIUXCS, «OPUTHHAJIBHBIX» aCCOIUAINI ¢ KaKI0H CTPaHOil 0Ka3aJoCch IPUOIM3UTEIBHO OfIU-
HAKOBBIM.
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2016 2017
Benukobpuranus 46 45
CIIIA 42 46
lepmanms 40 54
Dpanrust 44 53
Wrtamusa 42 47

Heo6X0amMo 0TMETUTB, UTO OTBETHI EPBOKYPCHUKOB 2017 rojia okazainch 6oJiee pasHOOOPa3HBIMU U MHTEPECHI-
Mu. Haire Bcero BCTpeyasinch CleAyIolire acColualiu:

2016 2017
BemixoSprams Koposenawoponencias coun (12) | e (12)
CIIA dactdyn (15), mpesument (8) dacrdyn (10), Tpamn (7)
lepmanus Boiina (12), cocucku (6) ITuBo (9), cocucku (5)
Opanrmst Aiidenesa Gamns (18) Aiicdenesa Hamms (18)
Nranua Mmaxkapousi (16), muta (15) numa (13), Cnarerru/nacra (9)

Cpenu acconuaiiuii, OTHOCSIIUXCS K KaKA0W cTpaHe, MOKHO BBIZIEUTh TeMaTHYeCKUEe TPYIIbI, CBSI3aH-
HBIE C eI0# (Kpyaccamnwl, iseywxu, nacma, nuyya, pacmeyo, nueo, cocucku, yail), reorpadueit (kanvouot, Jdac
Bezac, Kanugopnus, Peiin, Ilapuorc, Ilposarc, Pum, Benewus, Jlondon, Cmoynxendoc), KmaMaToM (002ic0b, nioxast
nozoda, conneuno), NOCTONpUMedaTeabHocTsMu (Bepaunckas cmena, Taysp, nebockpetol, Komusei, Cmamys
€60600v1), nomutukoit (/1. Tpamn, A. Mepxens, C. Bepayckonu, xoroonas eouna, @. Onand, Mycconunu), Kyib-
TYPO# (UMNpeccuoHucmol, KUHOpECmuUsaiu, onepuvie nesyvl, sukmopuanckas snoxa, Juc. Ocmumn, Jc. Jondon,
20MuUYeCKull CMuib ), HAIMOHAJIBHBIM XapaKTepoM (nedanmuunocms, Mmoiepanmmocmn ).

[To amorMoHaNIBEHON OKpacKe BCe aCCOIMAIIMY MOKHO YCJIOBHO PA3JIE/INTh HA <ITOJOXUTEIbHbIE> U «OTPU-
uarenbHbie». Ilepsbie npeobaagany, koraa pedsb uuia 00 Mranmun u Gpanuun (connye, nasicu, moonas ooexcoa,
8KYCHAS e0a, POMAHMUKA ), BTOPbIE CBS3aHbI B OCHOBHOM ¢ Tepmanueit (6oiina, [umaep, pawucmot) OTHAKO 1 BO
(dbpanIryscKue acconuanuy 100aBUJICSA HETATUB, CBI3aHHbIN ¢ TepakTamu u [llapau 9610, a roBops o lepManuy,
MHOI'M€ OTMeYaJI NOPA00K, Kauecmseentble mosapol 00pozu.

Pejikuie, eTMHUYHBIE aCCOTIUAIINN, HECOMHEHHO, OOBSICHSIIOTCS c(hepoil MHTEPECOB CTYAeHTOB. I1o TakuM u3
Hux Kak [[PY, ®FP, MU-6, bypgon, «basapuss, «<Land rovers, «Top Gears enociedcmeuu cmaio BO3MOKHO
JlazKe OIPeIeTUTh aBTOPCTBO HEKOTOPBIX AHKET.

Cpenu anker 2017 Toa BCTpEYaIUCh TAKUE ACCOIUAITNHT, B KOTOPBIX OTPAKAETCST IMTHOE OTHOIIIEHHE CTY-
JIEHTOB K CTPaHAM: X0uYy noObleamy, Mecmo 0L udeanviozo pas, xouy mam xcums (00 Utanun), yexara noopyza
(CLUA), acusem bpam, mobumviii asvix (Tepmanusa) Kpome TOro B 9TOM e Tojly B aHKETaX BCTPEYAIOCh MHOIO
1IBETOBBIX aCCOIMAITNI, HEKOTOPBIN U3 KOTOPBIX MOTYT, BO3MO>KHO, TOKA3aThCST HEOKUITAHHBIMU:

BemmkoOpuTaHus — KPACHDbLLL, Cepbiil, 3eeHblil;

CIIA - 6envul, cunuil, Kopuuneswli;

Tepmanus — senenwiii;

Dpannus — Genvii;

Utanusa — 6enwuii.

Ocob6oe MecTo cpe/ir PeIKUX acCOLUAIi 3aHUMAIOT Te, KOTOPbIE CAOKWINCH He 1oJ] Boszelicteuem CMI,
a OBLITN TTOJIyYEHBI BO BpeMst Ty TerecTBUi. K HUM MOKHO OTHECTU c8emoghopbl Puma, KunsamuisHuk ¢ neome-
namu (Ppanyus), cymamoxa, 6vira B bepaune.

HeobX0auMo OTMETUTD, UTO Y CTYACHTOB KOHCEPBATOPHUU CTPAHBI U3yYaEMbIX SI3BIKOB HEPEAKO aCCOIMUPYIOT-
Cs1 C VX JTy4IITMMU My3bIKaHTAMU U MY3bIKaJIbHBIMU CTHJISIMHI. V13 95 aHKeT My3bIKalbHast TeMaThKa (UCIIOJTHUTEIH,
CTHJIA, My3bIKaJIbHbIe MTHCTPYMEHTBI, KOMIIO3UTOPKI) rpucyTctByeT B 70. bosbiiie Bcero «mosesno» Tepmannm —
Bax, Baznep, Ilyman, IIy6epm, Bemxoeen, opean, Pamwmaiii. Urams ceszana ¢ onepoil, Bepou, Hywuunu, 6envkarn-
mo, Poccunu, A. Yenenmano, CIIA — ¢ 0xcazom, pok-1-posiom, panom u kax Hu cmpanno, Paxmanunosvim. Bemiko-
Opuranus — 910 bumas, @panyus — Busanwou, 3. [luagp, Pasenv, ebroccu, Jhonnu, Iyno, wancon, akkopoeon.

[IpuBenennbIii anaanu3 pe3yabTATOB OIIPOCA C OJIHON CTOPOHbI, TIO3BOJISIET CJEJIATh ONPe/leJieHHbIE BbIBOIbI
0 KPyTo30pe CTYyAEHTOB, chepe UX UHTEPECOB, a ¢ APYTroil CTOPOHDI JAET BO3MOMKHOCTD IIPABUJILHO M0A06paTh
CTPaHOBEMYECKUI MaTepuaJs JIJisi UCIIOJb30BaHUsI HA ayJIUTOPHBIX 3aHATUSX. KpoMme TOTO, 04eHb BaXKHO, YTO
0Z00HbIE OIIPOCHI IIOKA3BIBAIOT CTYAEHTaM «OeJIble IIATHA» B UX IIPECTABICHHIX O COBPEMEHHOM MUPE U CTHU-
MYJIIPYIOT K 6oJiee TaryGOKOMY U3y4YEeHUIO0 KCTOPUH, KYJIBTYPhI M 00bIYAEB CTPAH U3y4aeMOTO SI3bIKa.
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